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OCOBJABOCTI BIITBOPEHHS ABTOPCHKOI META®OPUKHA POMAHY
IBAHA BATPAHOI'O “TUI'POJIOBHU” B AHITTIOMOBHOMY NEPEKJIA I

“Xoau TUTBKY 10 JiHi{ HAHOUTBIIOTO ONIOPY
1 TH TTi3HAaEM CBIT.”
1. bazpsanuii

Y emammi posenanymo ocobnuseocmi 6iomeopens agmopcvkoi memagopuru pomany I.
baepanozo “Tueponosu” 6 anenomosnomy nepexnaoi “The hunters and the hunted”(1954),
3 AK020 nizHiue 6y10 30UCHEHO NepeKkIadu Yybo2o MEOPY IHUMUMU EBPONEUCHKUMU MOBAMUL.

Knrwuosi cnosa: memagopa, nosamosni YuHHUKY, axmop dacy, ioionexkm, KanroKy8anHs,
nepexnao.

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu omobpadicenus agmopckoi memagopu-
Ku pomana U. bacpanoeo “Tucponoswvi” 6 amenosasviunom nepegode ‘“‘The hunters and the
hunted”(1954), uz komopozo no3sice OviAU COENAHBL NEPEBOObI IMO20 JUMEPAMYPHO20 NPOU3-
6edeHus Ha Opyaue e6ponelicKie A3bIKU.

Knrwouesvie cnosa: memagopa, éHeazvikogvie Gaxmopwvi, paxkmop epemenu, uOUOIEeKM,
KAbKa, nepegoo.

The article deals with the peculiarities of rendering the author s metaphorics of the novel
“Dyhrolovy” by I. Bahriany in the English translation “The hunters and the hunted”(1954),
which became the source for further translations of the novel into other European languages.

Key words: metaphor, extra-linguistic determinants, the time factor, idiolect, calque, trans-
lation.

MeTa OOCHIIKEHHS TOJISATa€e B aHAi31 BIITBOPEHHS aBTOPCHKOI MeTaOpPHKH B AHIVIO-
MOBHOMY Iepekiani pomany l.barpsaoro “TurponoBu” sk sICKpaBOi CKJIQJI0BOi aBTOPCHKOTO
CTHJIIO IMChbMEHHUKA. 3aBJaHHS: BU3HAUCHHS POJIi aBTOPCHKOI MeTaQOpHUKH y pOMaHi; BH-
3HAUCHHS CTYIICHIO Ta IMOBHOTH ii BIATBOPEHHS B aHIJIOMOBHOMY IEpeKiaji. AKTYaJbHiCTh
ctarTi 00yMOBJIEHA MPAKTUYHUM Ta TEOPETUIHUM 1HTEPECOM CyYacHUX HEPEKIIaT03HABIIB 10
TPYAHOILIB MIEpEKIaay iIHANBIAYalIbHOI aBTOPCHKOI MOSTHKU B XyAOKHBOMY TekcTi. HoBU3HA
CTaTTi MOJISATae y pO3MIsA/L aHIIOMOBHOTO (TIepUIoro) nepekiany pomany l.barpsaoro “Turpo-
noBu” (1954) 3 mo3uiii BiATBOPEHHS y HHOMY aBTOPCHKOI MeTa)OPHKH SIK OAHIE€T 3 TOOBHUX
€CTETUYHHUX Ta 3MICTOBHX CKJIAJIOBHX POMaHY, 110 Ma€ iCTOTHE 3HAYEHHSI, /1)K 3 aHITIOMOBHO-
To nepekiaxy Oyio 3AiiiCHEeHO MepeKIagy Ha IHIIUMH €BPONEHCHKIMHU MOBAMHU.

Binomuii BucniB I'inmoxpara Ars longa, vita brevis (MucTenutrBo — JOBrOBiUHE, KUTTS
— KOPOTKE) BIIyYHO BKa3ye Ha MiCIIe JITepaTypH Y JKUTTI JIIOICTBA, 11 BCEOCSHKHICTD TA HETIIH-
HicTh. TBOPH BHIATHUX MAWCTPiB Mepa, HE3aJIEeKHO BiJ Micls i "acy iX HamucaHH, )KHBYTb,
JIOJIAI0YHM BiKM Ta OKEaHH BiJICTaHEH, 30aradyour HOB1 i HOBI OKONIHHS HE JIUIIE 3HAHHSAMH,
a i HaTXHEHHSM, 17IeIMH CTBOPEHHS HOBITHIX TBOPIB, TOPYIOUH, OT)KE, JOPOTY y Oe3cMepTs.

© [Ilmow 5.0, 2012
296



Binoma meradopa “/laMoKIiB Med” € aio3i€i0 Ha Ha3By HOBEJIM JaBHBOPHMCHKOTO Oparopa,
¢inococa Ta 3acHOBHHKA 3axiqHOI Teopii nepekinaxy Mapka Tymris Llinepona, sxuii XuB y
2-1 ct. 1o H.e. 3HamenuTHit BuciiB “He Bce Te 301010, mo omumuts” (All that glitters is not
gold) HaneXXuTH BCECBITHRO 3HAHOMY aHIIIHCHKOMY Jpamarypry Ta rnoety Binbsamy Hlexcripy
Ta OyB ynepure BXuTnil HUM y 1r'eci “Beneniancekuii kyrnens” 1596 poky. OueBunHo, icHye
me 6e3nid moaioHNuX MpUKIIafiB-MaHiecTaliil yHiBepcalIbHOI Ta JOBrOBIYHOI IPHPOJIH JIiTe-
parypu. OnHak, He3anepedHuid 1 Toi (axT, 10 JIIOACTBO CBOIMH JIiTEpaTypHUMH HaOyTKaMu
Ta MPOTPECHBHUM KyJIBTYPHHM DPO3BOEM 3aBIsIdye came Iepekiany. “Mosa, — 3a cioBamMu
JIx.Xayc, TeopeTrka nepekiaay ta masu MixnapoxHoro O6’eqnanHs 3 tuTans [lepexnany ta
Mixkynsrypaux JJocmimkens (IATIS), — Mae 1Bi MeTH BUKOPHCTAHHS: ITepeada ifielf Ta BCTa-
HOBJICHHS 3B’ SI3Ky MK JIIofibMU (Tiepexutan Hant. — b.71.)” [1:12]. Orxe, 6e3 mepeknany Jitepa-
Typa He Maya 0 TOro CeHCY, SIKUM BOHa Ha/IlIeHa CyJacHNM JIIOZICTBOM. BinoMuii ppaniy3pkuit
TeopeTHk nepexnany Anape Jledenp 3a3nauae: “Ilepexnan Mae BikoBiuHy icTopifo.<...>TekcT
IepeKyIay 4acTo Ha3UBaIOTh KyJIETypPHUM BIKHOM Y CBIT (Hepekian Hamr. — 5./1.)” [2:11].
KsinTecenmito nepexiamy BIydHo copMymoBaa BiloMuil yKkpaiHCEKHI TIepeKiIago3Ha-
BeIlb, IIepeKIIaiay, JiTepaTypo3HaBelb, JOKTop (ironorivaux Hayk Ta npogecop JI.B. Komxomi-
enp: “Tlepexian — ne TymadeHHsM HapomiB Ta ernox’” [3:3]. CytHicTb wiei ictuHu Oyna Oim3bka
YKpalHCBKOMY HOETOBI, IP03aiKy, MyONIIIICTOBI Ta TPOMaJICHKO-TIOTITHYHOMY JisdeBi IBaHy
Barpsuomy (1906, Oxtupxka, Cymcbka o61. — 1963, HoBuit VibMm, HimeuunHa), skuit Benukoi
Bard Ha/1aBaB MEPEKIIaOBi CBOTX TBOPIB IHIINMHU MOBAaMH, HacaMIlepe], aHmIiHCchKolo (1), 1o
MATBEP/PKYIOTH PSIIKH 3 Horo jucta 10 Bomoxumupa ta Pozanii Bunandenkis: “<...> konu 6
1 Oyita MOXJIMBICTE BUAATH Ha (hpaHIy3bKilt MoBi y ®paniiii, To 3 TuM Tpeba Oyio 6 modekary,
mo6 criovaTky BUHIIIA KHUTa B AMepHIi Ha aHnIiicekiit Mosi (19 motoro 1951 p.)” [4:175].
MneTses mpo OIMH i3 HepIIMX IPO30BUX POMAHIB MUChMeHHHKA — “Turponosu” (1943). Oco-
ONMBICTH IIHOTO TBOPY HE JIMIIE B Horo aBTobiorpagidHocTi (aBTOp, SIK 1 repoil pomany — I'pu-
ropiit MHororpinauii, — 6yB 3aapertoBanuii Ta 3acaanuid Ha Jlanexwuit Cxix, 3BiJIKH BiH BAAJIO
BTIK, XO4a MICEMEHHHUK Ii3HiIIe OyB TaKU CXOIUICHHH Ta BUMYIIEHHH BIJCHIITH OKapaHHs y
B’SI3HUIII), y CKJIQIHUX yMoBax HamucaHHs (“barpsauit HanmcaB noBicts “Turponosu” 3a He-
3BHYAIHO TSDKKHUX IOOYTOBUX YMOB: KOJIM BiH XOBaBCS y TaJIMIBKOMY MICTEUKy, Ha HiArip’i, y
4ac MacOBOTO BIJIOBIIIOBAHHS HIMISIMH YKPATHCHKHX NaTpioTiB” [4:31]), a TakoX B yHIKaJIbHII
Ha TOH 4Yac NOIMyJISIPHOCTI TBOPY HA iHO3EMHIH JiTepaTypHO-BHAABHMYIN HMBI. 3a CIOBaMH
0. Konosaua, ronosu Ynkas3pkoro Biaziny YkpaiHcbko-AMepukancskoi Koopanayrodoi Pamu
(UACC Chicago branch) ta unena ®onny im. barpsaoro (The Bahriany Foundation): “ <...>
“Turponosu” Buiinumn y CIIIA, Kanazni Ta B AHIIII B aHIOMOBHOMY nepekitani. [{um TBopom
OyB 3allikaBIeHHI HaBiTh aMepUKaHChKui [omtiByx, 100 HakpyTuTH dinsM” [4:6]. He omunys
poMaH BH3HaHHS i Ha OaTeKiBIMHI, 60 y 1943 pomi oTpuMaB mepliry Haropoxy Ha JiTeparyp-
HOMY KOHKypci “YkpaiHcbkoro BumaBHUNITBA” y JIbBOBI, a B 1992 pomi 3a HBOTO Ta poMaH
“Can I'ercumanceknit” nocranosoro Kabinery MinictpiB Ykpainu 1. barpsHomy nocmeprao
npucynum JlepxasHy npemito Ykpainu iM. Tapaca IlleBuenka. “TurponoBn” manu 1mo4aTox
MDKHapOJHIN ci1aBi IMMOOKOTO JIipHKa, IoeTa repoidHoro nadocy Ta BeIMKoro rymanicTa Isa-
Ha barpsmHoro, “TBopu SKOro, — 3a BHCIIOBOM YKpaiHCBKOTO Jiiteparypo3Hasis I. KocTioka,
— npoOuBaIy MypH dyXux Jiteparyp” [5: 831].
AHITIOMOBHUH Tepekian poMany “THrposoBn” Mae 1mosa BCSKHM CyMHIBOM HaJ3BHYaii-
HO BeJMKe 3HaueHHs. He mumre ToMy, o “aHrIOMOBHI NepeKIIa iyl YKpaiHCHKOTO XyTOXKHBOTO
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CJIOBA, — 32 TBEPDKEHHSM BiJJOMOTO YKPaTHCHKOTO MIEPEKIIAM03HABI Ta TEOPETHKA IIepeKIaLy
P. 3opiBuak, — onyH 3 HAWBaroMiIINX YMHHUKIB HAIIOTO YTBEPXKEHHS SK HAIil y CBITOBOMY
JiTeparypHOMY KOHTEKCTi” [6:7], ane i 3 oy Ha Te, 0 caMe 3 aHIIOMOBHOTO HEepeKiIaLy
(“The hunters and the hunted” Ivan Bahriany, Burns and Mac Eachern in Toronto, 1954, 270
p.) OyB 3pobnennii nepexnan Ha HiMenbKy (“Das Gezetz der Taiga”, Iwan Bahriany, Styria in
Kéln, 1961, 255s.), rommmanaceky (“Vlucht in de Taiga”, Iwan Bahrjany, Prisma Boeken, 1959,
250s.), nanceKy Ta iHmi MoBu. HaBiTs 30epircs nuct Big B.®enoponuyka no 1. BarpsHoro Bix
20.10.1959, B sxomy TO¥ muIe Npo BUJAHHS pOMaHy iTaliiichkoro MoBolo: “Ilepekiamauka
IIUTANA, MK 1HIIUM, Y1 aHIIOMOBHH TEKCT BIATIOBINA€ BIpHO OPUTiHATIBHOMY, YKPaiHCEKOMY
TekcToBi” [7:258]. Came TOMy aHIJIOMOBHUIT IIepeKyIag pOMaHy CTAHOBHTH BEJIUKY LIHHICTB, a
fioro nepme BunanHs (1954 poky) Oyno oOpaHe HaMH JUIsl TOCTIDKEHHS Ta JOKIATHOTO PO3-
DIy Y IiH CTaTTi.

Ilix nazBoto pomany “Tueponosu” mpUXOByeThes: MeTadopa, aJuke I Ha3Ba Mae OesIno-
cepeqHili CTOCYHOK He JHIIE A0 YKpaiHI[iB-TIepeceNeHIIiB, SKUX 3yCTpidae MPOTAaroHiCT po-
Mmany (I'puropiit Muororpimunit) Ha anekomy Cxozi, Ta MACIMBCTBA SK IXHHOTO OCHOBHO-
ro crocoOy BIDKHMBAHHS, a MOXKe OyTH IMIUIIKOBaHA i Ha caMOT0O TOJIOBHOTO Ieposi, TyXOro i
cmimmBoro Brikada 3 I'VJIATly, Ha sIKOrO IONIOE IIijIa cHcTeMa. B aHIIoMOBHOMY Iepexiazi,
3aificneHomy npodecopom yHiBepcutety ToponTo 0. JlynpkuMm, maemo pomas I. BarpsiHoro
mig Ha3Bow “‘The hunters and the hunted” (“MucmuBi Ta 3106m4”). O4eBUAHO, MO 00pa3
MeTadopH Jemo 3MiHeHHH, ocnabnennii, amke “TUrp” — 3Bip, KOTPUH aCOLIIOETHCS i3 CHIIOIO,
MOTYTHICTIO, Mai>ke HE3[IOJIAHHICTIO — BIITBOPEHHUH OUIBII y3aranbHEeHHM — “3m00ma” (“the
hunted” — Te, 3a 941M OMIOIOTE). MOXIINBO, BiMOBOIO Biji HAOIMKEHINIIOTO 10 OpUTiHAIY IIe-
pexnany — “Tiger hunters” (MucinuBLi Ha THTPIB) NepeKIafad BOJNIB YHUKHYTH HEOaKaHOTO
acoIiaTUBHOTO 3B 513Ky 3 HOHATTAM “Witch hunters” (MucnuBLi Ha BigboM — OyKB. 3HAYEHHS y
cepe/Hi Biky, IMi3HiNIe — IPUOIYHUKH peciyOiikancekoro ceHaropa Jxo3eda Makkapri), sike
MaJIo HeraTHBHI KOHOTaNil 1 acomiamnii 3 MaKKapTH3MOM (IOJIITHYHO MOTHBOBAaHUM HEOOIPyH-
TOBaHMM IHKPUMIHYBaHHSM BEACHHS KOMYHICTHYHOI AiSUTBHOCTI Ta 3pajay) B AMEpHI ImiJ] 9ac
XomnonHoi BittHn (1947 — 1991), ToOTO 1 Ha Yac BUXOIY IEPIIOTO aHIJIOMOBHOTO HEpeKIamy
“TurponosiB” (1954). Otox crocrepiraeMo BTpy4JaHHs ‘“‘pakTopy 4acy”, 3rimHO 3 Kiacudi-
Kalli€lo 1103aMOBHHMX YMHHHKIB nepekiany K. Paifc, sikoro gacto He MOXKHA yHUKHYTH IIiT
qac nepeKiany, mo3ask, “MoBa — Iie XKMBUH OpraHi3M, IO HOCTIHHO 3MIHIOETHCS, (POPMYETHCS
IIi/{ BIUIMBOM KOHKPETHHX 0OCTaBUH, 5IKi 000B’SI3KOBO MalOTh OyTH BiloOpakeHi y mepekiami
(mepexian Hamt. — b./1.)” [8:71]. OnHaxk, Bigxix Bif opHUriHaIBHOTO 00pa3y MeTa(opH B aHITIO-
MOBHOMY ITIepeKJIa i 3yMOBUB 11 a0COIOTHY HiBEJIALII0 y epekianax Himerpkoro (1.2.) Ta ron-
nanaceKoro (1.3.) MoBaMu, 3po0IeHNX, SK 3a3HAYAI0CS BUINE, 3 AHIIOMOBHOTO TEKCTY POMaHY:

1.1. “The hunters and the hunted”(1954)

“Mucnueyi ma 3006uq” (nepexnan Ham. — 5.11.)
1.2.“Das Gesetz der Taiga: die Geschichte einer abenteuerlichen Flucht”(1961)
“Baxon Tatieu: icmopis oouicei 3axonausoi emeui” (mepexnan Ham. — b.11.)

1.3. “Vlucht in de Taiga: een ontsnapping in Siberié”’(1959)

“Bmeua oo Taiieu: icmopis oouici émeui 0o Cubipy” (nepexnan Hamt. — 5.71.)

VY HiMerpKOMy HepekiIazi Ha3BH TBOpPY 0admMo, 1o nepekiagadka Maprapera ¢on Kec,
sIKa IIe ¥ CKOpOTWJIa pPOMaH, 3aKIeHTyBana yBary uuradiB Ha Micui nii (Taiira) Tta Breui
(Flucht), mo mae Oyt “npuromuuipkoro” (abenteuerlich). “3akon Taiiru” — o3Hauae 3aKOH
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BIDKHMBAHHS, 110 TAKOXX MOYACTH BIATBOPIOE, X0Y 1 BiJIalICHO, OPHUTiHATIBHY MeTadopy. Y roi-
JNaHICHKOMY K BapiaHTi mepexiaiy Meraopa Bie BiACyTHs. Mierbcs nuine mpo Bredy 10
Tatiru. [lepen M, Ik YUTaTH pOMaH y HepeKiIai, MOKe BHHIUKHYTH Bpa)KeHHS, HIOH BeCh TBIp
CIPsIMOBAHMIA JINIIE HA IPUTOAH, BTedi, 1 Bce e Ha Janexkomy Cxoni. “Turponosu” — e o6pa3
HECKOPEHOI CHJIM, BipH Ta BOJI He TUIbKY I puropist MHOrorpinrHoro, a i ijioro Hapoxy, sIkoro
TPUBAJIMH Yac HaMarajucs “BIIOJIOBATH, SIK 3aTHAHOTO 3Bipa, 1 MKOPUTH a00 3HUIIUTH.

3a cnoBamu JI.B. Konomiens: “MeTtadopa — cepueBrHa MOETHIHOTO 00pasy i 00pa3HOCTI
MOBH B3araji. ABTopchka Meradopa — Il OpUTiHAIBHICTh, HETIOBTOPHICTB 1 BIyYHICTH — KITFOY
JI0 ycHixy MucTenbkoro tBopy” [9:123]. Buxopucranus MeTadopH y 3aroJIoOBKy € HEpIINM
HATAKOM HA [OETHYHICTH XyIOKHBOIO 3a1yMy IIpo3aika Isana Barpsanoro. Moro 110608 10 06-
Pa3HOCTI, 10 OpUTiHATBHOI MeTahOpU MNOTBEPIKYIOTH O€37Iid MPUKIIAaLiB. A BIIIOBIIIO Ha TE,
SIK TIOBHO IIs1 0Opa3HICTh BiITBOPEHA B aHIJIOMOBHOMY IIepeKIaji, Moxe OyTH JeIo CIpoIeHe
IIPEJICTABIICHHS TBOPY y BUAAQHHSX HIIMMH MOBaMH (CIIPOLICHHS Ha3BH, YHCICHHI CKOPOUCH-
HS TOIIO).

2. Kpizve 3arpamosgani 0ipu OUSUIUCA MOCKHO ZPOHA MEPEXMAUBUX 0Yell, OUBUTUCL KDi3b
mempsgy 0ecb HA ympadenuu ceim, oecb myou, oe JUWULACL Kpaina, 0CAAHA COHUEM, Oe
nuwunace Bimuusna, o3eyuena cmixom oumuncmea i onocmi pano oOmamoi, 0e Iumunacs
mamu..., poouna...opyxcuna [1:8].

2.1. A whole series of flickering eyes peered through the grating, through the darkness into
the lost world, back towards their country bathed in sunlight, their motherland enlivened by
the laughter of children and curtailed youth, where mothers, families, wives were left [2:12].

3. [ymxu bienu 6 eapsiukosim 6e3n1addi [1:40].

3.1. Myriads of thoughts ran through in feverish disorder [2:50].

4. Tuepu. Cmpawne 6odicecmso, cmyeacme wikipoio, a wje cmyeacmiwie penymayicro [1:21].

4.1. Tiger. A frightful deity with a striped skin and an even “striper” reputation [2:28].

V¥ npuknazgax 2. i 2.1. 6aunmo, mo nepekinanad 36epirae Meradopy, 3MiHIOIOUH IXHI 00pa-
COHUeM Ta ZPOHA MePeXmaueux o4eli TOCTAIOTh y 3BUYHIMIOMY JJISI aHIJIOMOBHOTO YUTada
BUIIAN, a came country bathed in sunlight (kpaina, wo Kynaemuvcsi y npomMeHsax conys) Ta
series of flickering eyes (6e3niu bruckyuux/mepexmausux oueut). Posropayra x Meragopa y
npukiagax 3., 3.1. Ta 4., 4.1. He 3a3Hace xwoxHUX Brpat. [lepekanady BraeThcs 30epertH BU-
X11H1 00pa3y, 3aIUIIAI0YH 1 OyMKU, O Oiz2iu 6 2apAUKoeim 6e31a00i1 cmyzacmiuty 3a WKipy
penymauito cmpawinozo 6oxcecmea — tarpa (Myriads of thoughts ran through in feverish
disorder; an even “striper” reputation of a frightful deity). KanbkyBaHHsS B TakoMy pasi
BJIase, aJpKe aBTOpchKa MeTadopa 3HaYHO MEHIIOI0 Mipolo roTpedye amanTamii 1o miapoBoi
KyJBTYpPH, a BIIIIOBITHO 1 3MiH, 60 BOHA € HOBOIO # JUIs KyJIbTypH Jkepena. “Komnm tpeba me-
peKIIacT aBTOpChKy MeTadopy (HEOIoTiuHy) Ui METOHIMIIO, IepeKiIanad MOKe caM CTBOPUTH
HEoJIoTi3M (TIofaTH Horo y jankax abo mosicHuTd y BuHocmi)” [9:123]. [oxiGre “nbaiinmuse”
CTaBJICHHS /10 aBTOPChKoi MeTtadopH (i 10 Bciel 00pa3HOI mapagurMu XyJ0>KHBOTO TBOPY) 3y-
MOBJICHE He JIMIIE 1i €CTeTHIHO-3MICTOBOIO (YHKII€EI0, aje i ii HeBix’ eMHOO oo y hopMmy-
BaHHI IUTICHOTO YSIBJICHHSI IIPO CTHJIb aBTOpA B ysBi unTada. bpurancekuii pomaHicT Ta mepe-
kiagad Tim ITapkc 3a3Hauae, mo “CTHIB € aOCOMIOTOM 1 SKINO BiH BTPAvaeThesl B IIEpEKIIai,
TO BTPAva€ThCS 1 aBTOP, BTPAva€Thes HOro iHauBinyanpHe GadeHHs (mepexnan Hauml. — 5.71.)”

99 G

[10:240]. 36epesxeHHs “MOBHOI IHAUBITyaIbHOCTI”, “0coOucTOro CTIIIIO” YM “igionexty” (3a
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JLx. IlTaliHepoM) aBTOpa y Iepexiiaji, ke, IeBHA i, € OMHUM 3 IPIOPUTETHHUX 3aBaHb Ie-
pekiagada, nependayae BiATBOPEHHs (Ha SKOMOTra BHIIOMY piBHI €KBIBaJICHTHOCTI) 0Opa3HOl
napagurmu, a came Metaopu, emiTeTiB, HOPiBHIHHSL, TP CIIiB.

Inionexr I.barpsHoro, KOTpHii sICKpaBo MPEACTABICHUH y HOTO MEPUIOMY IPO30BOMY pPO-
MaHi “Turponosu”, psicHi€e OpUTiHATBHOIO, “HebaHAIBFHOIO” 00pa3HicTIO, IO “HE Jae Homy”,
3a BHCJIOBOM BiJJOMOTO YKpaiHCHKOTO IHChMEHHHKa B.BuHHHMYeHKa, “npoiTn Ge3ciigHo y
neuxini unrada” [4:18]. Jocsaraerbest Takuil eekT HacaMmIepe]] 3aBIIKH BUPa3HOMY €MOLliii-
HOMY HOTEHIIially BXXKUTHX MMCbMEHHUKOM MeTadop, eMiTeTiB Ta MOPiBHIHb:

5.V sixnax muzomis, obepmaiovucs, nouypuii nanouwiagpm, nepepizanuii nacmMamu cKe-
ascmux 2ip. Bin nponnueas 06adiu excnpecy, 8i0cmpauiyiouu c80€0 Heackor icmopudnor
penymauicio [1:26].

5.1. Through the windows there flickered in a wide arc the grim landscape cut by ranges of
rocky mountains. It flowed by both sides of the express, repulsive in its treacherous, historical
reputation [2:31].

6. bezrkoneuni nagu 1100eil, CRUCAHUX 2eMb 3 HCUMMEBO20 peecmpy, ...[1:27].

6.1. ...row upon row of humanity written off the register...[2:31].

7. Aywa nemina, aK coKin, a Ho2u, nepemazaryu HA036U4AUHI MPYOHOWI, He NOCHIWAY
8aice, niymanuca y xawjax [1:41].

7.1. The spirit within flew on like a falcon, but his legs, barred by the tangled growth
under foot, hardly stirred [2:51].

puknamm 5.1 5.1., sx 1 2. Ta 2.1., LTFOCTPYIOTH BiATBOPEHHS MeTad)opH (ROHypuil 1ano-
wagm nponnueas 06adiu excnpecy, i0CmMPauLyIoul C8OEI0 HCACKOIW ICMOPUYHOIO penyma-
uiero) 3a NONIOMOTOr0 3MiHM ii 00pa3y (grim landscape flowed by both sides of the express,
repulsive in its treacherous, historical reputation — nonypuii r1anowagm nponiusag 3 060x
00Kig excnpecy, BUKIUKAIOYU 8I0PA3Y CEOEH 3PAOHUYBKOIO ICIOPUUHOI penymayiero). baun-
Mo, O “pemyTtanis tanamadry” 3 “orcackoi” (To6TO sHcaxaueoi — horrible) y mepeknani mocrae
“3padnuybkoro” abo Xk “Henadiinow” (treacherous), M0 TaKk camo SIK 1 BPaKCHHS, SIKE BOHA
CIpaBJIse, Ha TyMKY aBTopa (giocmpauiye — threatens/is threatening, y nepexniani — euxiukae
6idpa3y — is repulsive), mocnabaroe 3araabHAK eMOTHBHO-IICUXOJIOTTYHUN BIUIMB 00pa3y Ha
ysaBy unrada. Lfo 3Ha4yIy st 3micty TBOpy MeTtadopy (BoHa CTBOPIOE aTMOChepy CTpaxy),
MOXKHa 3 HEpIIOro MOy BIATBOPUTH OJIVDKYE O OPUTiHATY, IPU bOMY KOMIIEHCYIOIOUH
anitepauito (3ByK c): grim landscape flowed by both sides of the express, horrifying everyone
with its horrible, historical reputation. OnHak 6a4uMo, IO AOCSATHEHHS B IIbOMY pas3i Oinbnrol
CKBIBJICHTHOCTI € JIOCUTh CyMHIBHUM, OCKUIbKH 3 METOK JOTPHMAaHHS MPaBUJI FPaMaTHKH
AQHITIHCHKOI MOBH JJOBOIUTHCS BOABATUCS JIO JIeKOMIIpecii (PO3LIMPEHHS TEKCTY), a caMe J0-
JIar0uy 3aiiMEHHUK everyone (naKarouu kodcHozeo). TlonioHe yTouHeHHs HeOaxxaHe, aJpke BOHO
TEX 3MIHIOE BpakeHHsI Bif oOpa3sy. OTxe, MOXKEMO CTBEP/KYBATH, 10 3/1eOLIBIIOro 3aMiHa
00pazy Metadopu, eniTeTa 4u NOPIBHAHHS CHPUYIMHEHA (PaKTOpaMu po30i1KHOCTI YKpaiHChKOT
Ta aHITIHCHKOI MOB HA TPAMaTHYHOMY UM JISKCHYHOMY piBHAX. [Iepexianad HaTOMICTB, SIK yke
3a3Hayvayocs BUIIE, HaJa€ BEIUKOTO 3HAUYSHHS BiITBOPEHHIO 00pa3HOT MapajurMyu poMaHy Ha
MaKCHMaJIbHO BHCOKOMY PiBHI €KBiBaJICHTHOCTI, IIPO IO CBiA4aTh mpukiaau 6. ta 6.1., a ta-
Kok 7. Ta 7.1., B IKUX cHOCTEpiraeMo abCOIOTHE BIATBOPEHHS OPHUTiHAIBLHOTO 00pasy MeTa-
¢opu (6.) Ta nopiBHstHAES (7.) y Iepexai.
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IIpore He3anepedHnM MIIAeThCs TBEpKEHHsT M. Pritscbkoro, mo nepexniaaiB 6e3 Brpar
He OyBae [11:67]. I1ig qac KOMIUIEKCHOTO aHai3y pomaHy “THUrponoBu” Ta HOro aHITIOMOBHO-
TO TepeKIasy 3 MO3MILiH BiATBOPEHH 00pa3HOl MapagurMH HATPAIUIIEMO TaKOK Ha BHIIAJKH
BTpAT METAIOTIYHUX (iryp MOBJICHHS:

8. bpp... Tii oui 3 Kpueasumu poOOUHKAMU HA IAX, — 60OHU CIOAMUMYMb NEpPed HUM Gi-
uno...[1:36].

8.1. Brr! Those eyes with tiny spots on the lids — they would follow him forever [2:43].

9. ...Ymixatomuw nicu, i nycmeni, i 2opu... Ymikae deco yinuii ceim, poznnuguacmuii i my-
MauHuil, HepeanbHuil ceim, nocmaenenuii wikepevepms [1:19].

9.1. ..forests and deserts and mountains disappeared, the whole world was running
away...[2:26].

V nmpuknaznax 8. ta 8.1. meradopa (oui 3 Kpusasumu poouHKAMU HA GiAX — OYi 3AJIUTI
KpOB’10) OyJia HETOTOXKHO CKajJbKoBaHa (eyes with tiny spots on the lids — o4i 3 ManeceHb-
KAMH TUISIMKaMH{ HA TIOBIKax) i 3HMKJIA y IepeKiali, MepeTBOPUBILNICH HA HE JOCTEMEHHHH,
BiJIQJICHUI ONKC 30BHIIIHIX XapaKTEpUCTUK (IUIAMH Ha moBikax). Lleit mpuknan 3acBiguye
BaKJIUBICTH PO3YMIHHS IIepeKIafadeM o0pa3HOCTI XyJO>KHBOTO TBOPY, i AEMOHCTPYE, SIK ii He-
30arHEHHICTh MOXe CIPUYNHSATH BUKPHUBIICHHS 3MICTy OPHUTIHAIBHOTO TEKCTy. Metadopa x i3
npuriaaiB 9. ta 9.1. Oyna 3Ha4HO “yumiinbHeHA” y mepexnani (the whole world was running
away — ygecw cim ymikas), O X049 1 He BUKIIMKAJIO JKOJHUX CIIOTBOPEHB 3MICTY, OJIHAK, HO-
30aBmIIO Tepexsia); 6apBUCTOCTI 00pa3y opurinary. OTxe, MOXEMO IiJICyMyBaTH, IO iHOAI
BTpaTH IIPU BiITBOPEHHI 00pa3Hoi mapaaurmu TBopy l.barpsHoro cipuanHeHi cy6’ eKTUBHUM
YUHHUAKOM (HEyBa)KHICTIO UM HE IIOBHUM PO3yMIHHSM IepeKiiaada), Xo4a ¢y’ eKTUBHOCTI, Ha
JKallb, Maike HEMOJKIIMBO YHUKHYTH TIPH TIepeKIIaii Oyab-sIKOTO XyI0)KHBOTO TBOPY.

OnHak, IOIIpH MEBHI BTPATH, MeTadopy, 30KpeMa aBTOPChKi MeTadopu y pomani “Turpo-
JIOBU”, BCE 7K TaKH, 3/1e0LIbIIOro Oy BIaIo BiATBOPEH] y mepeknaai. MoxeMo epeKOHaTHCS
B IIbOMY 3 IOZQJIBIIOTO NPHUKIIALY, SKUI IeMOHCTPY€ Ha/3BUYaiHy ToeTHIHicTh npo3su 1. ba-
TpSIHOTO Ta MalcTepHicTh nepekianada FO.JIynpkoro, skoMy Brajlocst BiTTBOPUTH PO3TOPHYTY
MeTagopy B aHIJIOMOBHOMY TEKCTi:

8. Yac cobi iiuios 3aMpianoio X00010 NO 6e30epedcHOMY 3eNeHOMY OKeamy, OCAAHUL CO-
HAYHUM ONUCKOM, CHOGHeHUl OYIHOI, 8eceiko8oi MOn000Cmi, 038VHeHUll 20MOHOM NMAxig i
36IpsAm, I wymMom Keopie 620pi, | MAEMHUYUM WENOMOM JUCMY, 3AKGIMYAHULI-3AKOCUYEHUL
yeimom [1:132].

8.1. Time passed dreamily over the limitless green ocean, bathed in sunshine and full of
exuberant youth, accompanied by the call of birds and animals and mighty cedars up above
and the mysterious whisper of leaves, embellished with flowers [2:160].

Baunmo, mo Bci Metadopu BimoOpakeHi y mepekiaji, xoda o0pa3u IesikuX Oyl 3MiHe-
Hi. Tak Oyiina gecenkosa monodicme y iepekiali crana nuuinotw (exuberant youth), zomin
nmaxie i 36ipam TIepeTBOPUBCS Ha nokauk (the call of birds and animals), 3axeimuanuii-
3aKocuyenuil yeimom Ha npukpawenui keimamu (embellished with flowers) 1 T.n. 3mian
o0pa3iB 3yMOBJIEHI He JIMIIE Pi3HOIO CIIOTYyYyBaHICTIO CJIIB B aHIIHCBHKIH Ta yKpaiHCHKIH MO-
Bax, a ¥ pi3HUM OadeHHSM Ta TPAIUILISIM BiOOpaXKEHHsT KapTHH/SABHII y KYJIBTYpaxX ABOX MOB.
Hanpuknan, uiym kedpieé BiATBOPECHUI CIIOBOCTIONYYCHHAM mighty cedars (mozymmui kedpu),
sIKe € TPAJUIIIMHIM Ta 3BUYHAM MeTa(OpHIHUM 00pa3oM Ul iHIIOMOBHOTO YMTAada, i 4acTo
3yCTpivaeThes B aHIIOMOBHHX Iepekianax biomii (Psalm 80:10: The mountains were covered
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with its shade, the mighty cedars with its branches. Psalm 29:5: The voice of the Lord splits
the mighty cedars [12]). Taxum unHOM, Tpukiaagu 8. Ta 8.1. TeMOHCTPYIOTH Te, IO YacTO
3MiHa 00pa3iB MeTadop mpu nepexnani € HeoOXiTHUM YMHHUKOM BiTBOPEHHS TOTO XK BIUTUBY
Ha IHIIOMOBHOTO YMTada, IO CIPAaBILIETHCS i Ha YUTada OPHUTiHAIY, aJKe 3yMOBJIEHa Pi3HUM
GadeHHs CBITY Ta Pi3HUMHU TPaJULisIMH OIMHCY HOro 6apB Ta BiUYTTIB y Pi3HUX KyJIbTypax, a
BIZITOBIZTHO 1 MOBaX.

OTOX, MOXKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, III0 SICKPaBY aBTOPCHKY METa(OPUKY ITEpIIOTro IPO30-
Boro pomany l.BarpstHoro “TurponoBu”, sSIKHH € TyZOBHM IPHUKIIAJI0M ITIOETHYHOTO i/1i0IeKTy
IIICEMEHHHKa, 10 BpaXkae 0araTcTBOM CBIKHX H OpUTiHAJIBHUX 00pasiB, Oylo BiTBOPEHO B
aHIIOMOBHOMY Hepekiani nmpodecopa FO.JIynpkoro noma criocobamu: 1) gepes gyacTroBe 30e-
pexeHHs 00pa3iB, Mo OyJI0 3yMOBJIEHe MOTPEOOI0 aaNTyBaTH TEKCT OPUTIHAIY 10 KYJIBTYpU
MOBH IIepeKJIaly, MOBHIMH, TI03aMOBHIMH Ta Cy0’€KTHBHUMHU YHMHHHKAMH, CJIiJ 3a3HAYUTH,
110 TaKMH CIIO0Ci0 CIPHYMHSB HE JIUIIE O CTHIICTHYIHUX, a I 3MICTOBHX BTPAT; 2) Uepe3 OBHE
30epexeHHsT 00pa3iB (KaIbKyBaHH:), HACIIIKOM YOTO CTall0 Maibke Oe3oraHHe BiToOpakeH-
HS €KCIIPECUBHO-HACHUYECHOI MaJIiTPH TBOPY Ta aBTOPCHKOTO CTWIIIO IHMCHMEHHUKA. 3 OISy
Ha OTPUMAaHI pe3yJbTaTH, MaeMO IiJCTaBU CBIIUUTH, IO TEPIINH aHIIOMOBHHI HepeKiaz
pomany “TurponoBu” — “The hunters and the hunted” (1954) He € MIpUYIMHOIO CIPOIEHOTO
MIPEe/ICTaBIICHHS POMaHy (CIPOIIEHHS Ha3BH, CKOPOUCHHS Ta aKIIEHTYBaHHS Ha IIPUTOXHULIBKII
(dpabymbHiit), a He XyJOXKHIH BapTOCTi TBOpPY) Y MepeKiIanax iHIIMMH MOBaMH, 30KpeMa Hi-
MEIBKOIO Ta TOJUIaHACHKOIO.
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EK3UCTEHHIAJI CAMOTHOCTI Y HOBEJIICTHUIII
M. KOIIOBUHCBKOTI'O TA I KOCUHKHA

Y emammi docnidocyemucs exzucmenyian camomuocmi y nosenicmuyi M. Koytobuncvro-
2o ma I Kocunku. Bemarnogneno, wo, cmeopionouu yiniCHy KapmuHy JH00CbKO20 Oymmsi, RUCb-
MEHHUKU 8MITO NROEOHYIOMb (PLN0COPCHKULL, NCUXONOSTUHUL MA COYIATbHULL ACNEeKMU.

Knrouosi cnosa: xonyenm, 6HympiuiHsa ma 306HiUHSA CAMOMHICTb.

B cmamve uccnedyemces sxzucmenyuan oounovecmea 6 Hogennucmuxe M. Koyrtobunckozo
u I Kocvinku. Yemanoeneno, umo, co30a8as yenoCmuyo KapmuHy 4e08e4ecko2o Oblmus, nu-
camenu ymeno cOeOUuHsIom uioco@pcKuil, NCUXOI02ULeCKULl U COYUATbHBIL ACNEKMbl

Knrouesvte cnosa: konyenm, enympennee u gneuinee 0OUHOYECME0.

The article examines the existential ground of loneliness in novels by M. Kotsyubinsky
and G. Kosynka. It’s found out, that creating the holistic picture of human being, the writers
skillfully combine philosophic, psychological and social aspects.

Key words: concept, internal and external loneliness.

deHOMeH CaMOTHOCTI, SIK XapaKTepHa PHCa JIIOICHKOTO ICHYBaHHS, CII0OYaTKy PO3IIISIaBCs
ymnre siK GinocochKo-TICHXoJoriyHa npobiema. Sk creriagbHUH IpeIMeT TOCTiPKEHHS BiH
noctas Jiumie y XIX cT., a po3ropHyTOro o0rpyHTyBaHHs HaOyB B €K3UCTEHIialIi3Mi, 0COOIMBO
y pobotax pannsoro M. I'aiinerrepa. Ha cydacHoMmy eTami (peHOMEH CaMOTHOCTI BUBYA€THCS
B Pi3HHX paKypcax. BiabpIIicTh aBTOPIB aKIEHTYIOTh YBary Ha COLaIbHO-IICUXOJIOTiYHOMY ac-
MEKTI CAMOTHOCTI Ta ii 010JIOT1YHOMY MiIPYHTI.

3a H. XamitoBuUM, OJHHM i3 HAHOLIBII aBTOPUTETHUX JOCHIJHHUKIB HOTO (hCHOMEHY,
«CaMOTHICTb € HaJ[3BUYAHO HANPYKEHHM CTaHOM i CHTYALi€I0», OCKUIBKH «BUpaXKae OyTTs
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